ISSN 2076-5770. Bicuuk Uepkacbkoro yHiBepcurety. 2015. Ne 5 (338)

YAK 811.111°255.4°373.7°38(161.2) boeoan MOBYAH

POJIb OBPAZHUX ®PA3EOJIOTI3MIB Y ABTOPCBKOMY ITIOCTIJII
TA IX BZIITBOPEHHSA B AHTJIIMCBKO-YKPAIHCBKOMY INEPEKJIA AT

Y cmammi poszenanymo micye i QYHKYIOHATLHY poib 00pA3HUX (Ppazeoioismie y aemopCcoKOMYy
idiocmuni ma ocobnusocmi ix GIOMEOpeHHs 6 neperiadi MEopie aHeIiiCLKOI XyOO0XHCHbOI nimepamypu
yrpaincekow moeow. Mamepiarom ona awnanizy cayeye poman «Koemuti Kpomy Onoaca Xaxcni i tioco
nepexiaou  Ykpaincoxkor. 3pobreno cnpoly npoauanizyéamu 00IPYHMOBAHICHb 3ACHOCY8AHHA  PI3HUX
NeperIaoaybrux Npuilomie.

Ilpobrema 6iomeoperHs iHOUBIOYANLHOZO CIILIIO OPUSIHALY MOGOK NePeKiady € OOHIEI0 3 OCHOGHUX
npodiem XyO0oHCHbO2O nepexiady, aoce 3a600HH: NePeriaoayd Noadeae 6 momy, Wob aKomoz2a modHiue
giomeopumu 3acobamu IHWOI MO6U He Juuie 3Micm meopy, d i MAKCUMANbHO 30epecmit 1020 MOGHY
cneyuixy. Dpazeonocia Gidicpae 8axciugy poib Yy CMEOpPeHHI XYOOXuCHbOI 00pazHocmi, emoyiitHochi
Mo@neHHA aemopa yu onogioaua. Came momy 60HG € OOHUM i3 HEeGIO €MHUX ma HAUOIIbUL AKMYATbHUX
KOMROHEHMIE asmopcwbkozo idiocmunto. Ha roHxpemuux npuxiaadax OOCHiOMCeHO mAKi acnexmu, K
yacmomuicmo  excueanus DO, ixui cmunicmuyni  QyHxyii 6 mexcmi, IHOUGIOYANbHO-AGMOPCHKI
nepemeopenHs ma Ix 6NaUE HA EUPANCEHHS ABMOPCHKOCO 3A0YMY.

3ae0axu  memody KilbKiCHO20 aHani3y 30iliCHEHO CHpoOy Oamu YACMOMHY XAPAKMEPUCTUKY
00CHIONCYBAHO20 ABUNYA, WO O0380IAE 3pPOOUMIU BUCHOBOK NPO GMINUE KEAHMUMAMUGHOZO CHIGGIOHOULEHHS
PpisHux 00uHuyb HA Qopmyeanus idiocmunto aemopd. OKkpim KilbKICHUX NOKA3HUKIS, NPOAHATIZ08AHO, K
came 3acmocogyromoca PO, GKY XYOO0HCHIO POLb GUKOHYHIMD.

Knarwuoei cnosa: nepexnao, gpaseonozizmu, ioiocmuin, 4acmomHicmn, epa ciie, Xaxcii.

IMocranoBka npobaemu. OCTaHHIM 4YacoM 3 SBJIIETHCS JAenail OijbIne JOCIiAKEHb,
NPUCBAYCHNX aHaNIi3y (OPMOTBOPUUX 3aCO0IB XYHOXKHBOTO TEKCTY, y SIKUX PO3TJISAAIOTHCS
ONWHHII PI3HUX MOBHUX PpiBHIB, crenudika ix BkuBaHHA B moe3ii Ta mposi. s
NEepPEeKIaJO3HABCTBA TAKHH HAMpPSIMOK JOCTIUKEHb Ma€ BHHATKOBE 3HAYEHHS — Yy HHX
PO3IIANAIOTECS  OCOONMBOCTI  1HAWBIAYaJbHO-aBTOPCBKOrO  HO0OPY  JIEKCHMYHUX  3aco0iB,
rpaMaTUYHUX Ta CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKLIH, ayrke Oyab-sKUi XymoskHIA TBIp (1 mepexitageHui
TAKOXK) € 3aBXIU Cy0’ €KTUBHHM BimoOpakeHHSM 00’ ekTHUBHOro cBiTy. BomHouac ¢paseonoriuni
OIMHULI €, 3 OMHOTO OOKY, OJHUMH 3 €JIeMEHTIB, O (POPMYIOTh iIOCTHIIb aBTOPA, a 3 1HIIOTO —
CTaHOBJATh Heabuski ckiagHomi B mnepekiani. Ormxe, BapTo 3’sicyBatH, siKy ponb PO
(ppazeonoriuni OMUHUII) BIAITPAIOTD B 11OCTUII Ta SIK BOHU BIATBOPIOIOTHCS B TIEPEKJIIAI .

AHAJII3 OCTAHHIX AOCHiAKeHb i myOaikaniid. BusueHnst oOpa3sHux ¢pazeosnoriamiB 3aBXKIu
OyJI0 aKTyaJbHUM AJISt AOCJIAHUKIB XYAOXKHBOTO nepexnany. I1po ue cBiguare npawi P.I1.30opiBuak,
C. BnaxoBa ta C. ®nopina, O.B. Kynina T1a in. @O 3anumaroThcs B LEHTPl yBaru OaraTboX
CYy4aCHHMX HAyKOBLIB. 3araJbHUM TNHTaHHSAM mpucesdeni mnpaui B. 3abisku, 13abisky,
. A bapana, O. B. Hazapenko Ta iH. [Ipo @O sik kommnoneHT iaioctmo nucanu O.B.JlappymuHa,
M. B. OpexoBa. B ykpaiHCBKOMY NepeKIalo3HABCTBI IMOKH IO L5 podaeMa He AOCHI Ky BaIacs.

Merta crarTi. Ha KOHKpETHHX MPHUKIAax XyAOXKHBOTO MEPEKIIany po3rIsTHYTH OCOOIHBOCTI
(yHKIIOHYBaHHS Ta BiATBOPEHHS (ppa3eosori3mMiB B aBTOPCHKOMY 17110CTHIIL.

Buxusiag ocHoBHoro marepiany. [Ipodnema BiATBOPEHHSI 1HIUBI yaJIbHOTO CTHTFO OPUTIHATY
MOBOIO TIEPEKJIANy € OIHIEI 3 TOJOBHUX MHpodiieM XymoxkHbOro mepekiany. 3a S. I Perkepow,
3aBIAaHHS TIepeKyafada Mmojsirae B Tomy, mod «mepenat 3acodaMu 1HIIOI MOBHU LIJIICHO 1 TOYHO
3MICT OpHriHaiy, 30epertu HOro CTHIICTHYHI Ta €KCIPEeCHBHI ocoOnuBocTi». BiH BBaxkae, mo
aJIeKBaTHUM MOYKHA BBR)KATH JIMIIEC TAKUN MEPEKJaN, SKUH He JINIIE «IePefae Te, MO BHPAKEHO
OPUTIHAJIOM, aJ€ 1 TaK, SIK 1€ BUPAXKEHO B HboMy [ 1, 13]».

Dpaszeonorisi € OAHUM 13 HEBI €eMHUX Ta HAMOLIBII aKTyaJbHUX KOMITOHEHTIB aBTOPCHKOTO
imioctuyro. Came BOHA BiZIirpae BaKJIUBY POJIb y CTBOPEHHI OOPa3HOCTI, €MOIiHHOCTI MOBJIEHHS
aBTOpa YM OMOBIJa4a, AOMOMArae iHAuBIAyani3yBaTn odpasu nepcoHaxiB Tomo. e mosicHoeTbes
TUM, O (ppaseonoriuHe 3HAUEHHs BKIIO4ae B cebe B CKOHAEHCOBaHIN (opmi Oarato 3MiCTOBHX
mapiB. CHUrHipiKaTUBHUA (IO BUpa)kae NOHATIHHWHA 3MicT (Pa3eosyoriyHOl  OXWHUIL),
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IEHOTATUBHUH, CTPYKTypHHUH, ETHOKYJbTYPHHMH Ta KOHOTATUBHHH, LIO0 OXOIUIIOE €MOLIiiHI,
OLIHOYHI €KCIIPECHBHI Ta CTHUJIIYHI MOXIMBOCTI (ppaseonoriunoi oguanul (mam PO). He 3aBxau
BCl 11l LIApU MPUCYTHI, OJHAK YaCTO B KOKHOMY 3 HHUX y Iy’K€ CKOHAEHCOBaHIN (OpMiI MiCTUTBCS
3HauHUI 00csAT iHpopMari.

3a cioamu H. M. [ITaHCBKOTO, «B PyKax XyIOKHHUKIB CJIOBA — MUCHbMEHHUKIB Ta MyOJIIHCTIB
— (paseonoriamMu CTarOTh OOHUM 3 HAWOLIBIN MI€BUX MOBHUX 3aCO0IB BTUJICHHS XYIOXKHBOTO
o0pady, 11X BHKOPHUCTOBYIOTb Ui CTBOPEHHS MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTHKH Tepos, IS
«O’KUBJICHHSD» aBTOPCHKOTO MOBJICHHS TOIIO [2, 148]».

Tomy nocmimkyroun @O 3 TOYKM 30py 1HAWBIAYAJBHOIO CTUJIIO NMHUCBMEHHHKA, LIKABO
MPOCTEKHUTH, HACKUIBKH MOXIIUBO 30epertu (ppa3eosoriyHmii eeMEHT 1A10CTIIII0 NP TepeKIal
Ha 1HIIy MOBY.

Haiibinbim 3HaunMoro € came ekcripecuBHa ¢yHkist @O, TOMy Ha nepIuwii IJIaH BUXOIUTH
KOHOTATMBHUH  KOMIIOHEHT  ()pa3eoyioriuHOrO  3HA4YeHHA. Y  XyIOXKHbOMY  IepeKiaii
NEePIIOYEPTOBUM 3aBAAHHSAM HE 3aBXKIU € MPOCTE BIATBOPEHHsI ceMaHTH4YHOro 3HadeHHs PO ado
OOoTpuUMaHHs (HPa3eosIOriyHOTrO MepeKyany. 3HaYHO BaXUIUBIIIUM € BIATBOPEHHS THX XYIOXKHIX
¢byHKUii, skl BUkoHye @O B TEKCTI OpHUTiHATY.

Bucokmii kOHOTaTMBHUHA Ta XyAokHid mnoreHmiamn PO moB’s3aHI 3 HAABHICTIO B HHUX
¢bpazeonoriuHoro oopasy. Ille O. ITorebHs Bka3yBaB, MO OOPa3HICTh OKPEMHX CJIIB 3HAYHO HIKYA,
HiJkK 00pasHicTh cioocniony4ens [3, 104]. 3 inmoro 6oky, oOpasHicTb @O BiAPI3HAETHCS TUM, LIO
@O € cTablIbHUMU Ta 3arajJbHOBIJOMHUMH, 1 TOMYy HOBHU3HA caMmoro obpasy crepra. ®pazeonoriyHuii
00pa3 € KOMIIOHEHTOM CEMaHTUYHOI CTPYKTYypH (Ppa3eosnoriamy, OIHUM 3 €IEMEHTIB IUIaHy 3MICTY.
@pazeonoriunuii 00pa3 € TUM HATJSIIHUM YSBJICHHSM, HA OCHOBI SIKOTO MH CIPUHAMAEMO IILJIICHE
3HayeHHs1 PO, ske BHHUKIO B Pe3yJbTaTi MEPEOCMUCIECHHS BHXIJHOTO 3HAYEHHS CJIOBECHOTO
KOMIIEKCY-nipororumny [4].

Jnsa nocnmimkeHHsT TeKcToyTBOprorouol ¢yHkuli @O B TekcTi HEOOXIAHO PO3IIISIHYTH TaKi
nUTaHHS: |) BUSHAYUTH 4acTOTHICTH BXkuBaHHSA PO; 2) BcTaHOBUTH, siKi came @O MaroTh KIFOYOBE
3HaYeHHsI B TEKCTax, 3) mpoaHaimidyBatu cTHiicTHuHI QyHKIT PO, pO3rIsSHYTH 1HAWBITYaJIbHO-
aBTOpChKI meperBopeHHss PO, Mery Ta crnocid Takux meperBopeHb;, 4) BcraHOBHUTH, K PO
BIUIMBAIOTh HA BUPAKEHHSI aBTOPCHKOI 1711, PO3KPUTTS 3aAyMy MUCbMEHHUKA.

MeTon KiJIBKICHOTO aHaNl3y MOXKE aTH YaCTOTHY XapaKTEPUCTHKY IOCIIIKYBAHOTO SIBHIIA,
IO A03BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK MPO BIUTMB KBAHTUTATHBHOIO CITIBBIJHOLICHHS PI3HUX OAMHULb
Ha (OpPMyBaHHS 1HIOCTIIIIO aBTOpa. Y PI3HUX aBTOPIB YacTOTHICTh BxkuBaHHA PO 3HAYHO
BiapizHseThCs. ONHAK BOHA MOXE BaplilOBAaTHCh 1 B OKPEMHX TBOpax, 3aJIE)KHO BIN X JKaHPY,
TEMaTHKH, 00pasiB repois abo mepiogy TBOPUOCTI, y AKOMY Il TBOpU Oynu Hamucadi. CBiZOMO 4H
HECBIZIOMO 3aCTOCYBABIIM B Tepeknani nedpaseonorizamiroc ado HaBmaku — (pas3eosorisaiito,
nepeKiagad y Takuii ¢crmoci® HETOYHO BIATBOPIOE 1IIOCTHIIb AaBTOPA, 3MIHIO€E HOTO.

Onnak npupoaa ¢ppa3eosiori3MiB 3 TOUYKH 30Py MCUXONIHIBICTHKU TOCIIPKEHa HETOCKOHAIO.
BinkpuTHM 3amuImaeTbCs MUTAHHS, SIK CaMe€ BOHH BHKOPHCTOBYIOTHCS. UM Lie BlacHE XyHOXKHIN
3aci0, SIKMI BJKMBAETHCS CBIIOMO, UM BJKHMBAIOTHCS BOHH «aBTOMATHYHOY» 3 OIJISIy HAa Te, IO B
CKOHAEHCOBaHI ! (HOpMI MICTSITh PO3IMIUPEHUM, TOPIBHSHO 31 CIIOBOM, OOCST CEMaHTUYHHUX 3HAYEHD,
a TaKOXX BOJAHOYAC 1 TOTYXKHHMH EKCIPECHBHUH 3apsi TaKk €aMO B CKOHIEHCOBaHIH ¢opmi.
[IpuponHiM € mparHeHHs OO MOBHOI €KOHOMii, TOMYy JIOTIYHHUM € BHKOPUCTaHHA KOpoTkux PO
3aMICTh PO3TOPHYTHUX KOHCTPYKIH He(pa3eosoriYHOro XapaKkTepy, Kl JO3BOIWIH O epenaTu Ton
cammii oOcsar iHdpopmanii. IliaBepmkeHHsM rnubokoro BkopiHeHHs PO B MOBICHHA €
JOOCIIIKeHHSI, SIKI aHaNI3yBaJll KOPMyC pOo3mU(POBOK 1HTEPB'IO 3 0cobaMu, 4Yus 3JaTHICTH IO
HOPMAJIHOTO CHIJIKYBaHHS TOCTYIIOBO BTpadaeThcs. L{i DOCHIIKEHHS MPOAEMOHCTPYBAIH, IO
pizHOro pony ¢ikcoBani (ppasu, B Tomy umciai PO, NMOYMHAIOTP BHKOPHCTOBYBATHCS YacTille,
NpUYOMY 371e01NIBLIOrO 3 Tepenavyero MOBHOrO O0CATY 3HaueHb Ta KOHOTALIH, INO iM BJIAaCTHUBI.
BokuBaHHSI BKOpiHEHUX Y MOBY Ta cBigoMicTh @O no3Bosisie TakuM ocodam 30eperTu CBOK MOBHY
KOMIIETEHIII0 B TOH Yac, KOJM BUKOPUCTAHHS BIJBHUX CIOBOCIIONYYE€Hb CTAHOBUTH IEBHI
cknagHori [5, 175-185].
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Tak camM0 HEOJHO3HAYHUM € MHUTAHHS NMPO CTBOPEHHSI XYAOXHBOTrO TBOpPY. Hemokmuso
NPOBECTH YITKYy MEXY MIXX CaMOBHPaXEHHSIM 1 OOJyMaHUM KOHCTPYIOBAHHSIM II€BHHX
XYIOXKHIX GopM.

OnHak mepekyan — Le BXKE HE TaK TBOPYICTb, sIK TBOpUE BiATBOpeHHs. Came TOMy BapTo
3aB)KOU JOCKOHAJIBHO 3’sICOBYBATH, sSIKy came (pyHKUiro Bimirparorb @O B TEKCTI OPUTIHAJIBHOTO
XYIOXHBOTO TBOPY, SIKHH 1X KOHKPETHUH BHECOK Y BTLJIEHHS XyJOKHBOTO 33AyMy aBTOpA.

Hanpuknan, y pomani Oxnaca Xakcni «KoBTHI KpOM» KUTBKICTB (Pa3eoIoriyHUX OJUHHLD €
MOPIBHSHO HeBennkow. Ha BimiOpaHMX AJsi MOPIBHSHHS LBOTO MOKa3HUKa S0 CTOpIHKAaxX TEKCTY
opuriHaiy «Kosroro kpomy» Mictutrbes 37 obpasnux @O, a B TEKCTI MepeKiaay [UX K€ PO3JILIB
— 61 @O. Toxi sk Ha Takif e KUIBKOCTI CTOPIHOK poMmany «Micsiana nonmunay [k Jlonmona — 115
@O B opurinani i 113 ¢paszeornori3mis y nepexiai.

[Ipoctmii mimpaxyHOK 3acBimdye, o KoHueHtpamis PO y Tekcrax JOBOX aBTOPIB
BIZPI3HAETBCS Maibke y TpH pasu. Benmnka HaCHUEHICTh ONUHHULSAMU (PPA3eONIOTIHHOTO PIBHS €
OJTHIEIO 3 XapaKTEPHUX PHC, IO MOXKYTh JOMOTTH CXapaKTEPU3yBaTH 1110CTHIIb aBTOPA.

OxpiM KUIBKICHUX TOKa3HUKIB, BaKIUBO 3’sCyBaTH, SIK CaMe 3acCTOCOBYIOThCs DO, siky
XYIOXHIO poJib BUKOHYIOTh. Tak y Jlk.Jlonnona @O npakTHYHO HE TPAIUBIIOTLCS B Hapamii aBTopa,
aje TIOBCIOAHO TPHUCYTHI B peIUliKax mepcoHaxiB. llepeBakHO BCI BOHH MAarOThb BHCOKY
€KCIIPEeCUBHICTh, HAJIEXKATh O XapaKTEPHOrO MOBHOIO PEricTpy, COLIAJbHO Ta E€THOKYJBTYPHO
mapkoBaHi. Y JDx.JIoHnoHa 1ie onuH 3 1HCTPyMEHTIB (pOpMyBaHHS KMBHX Ta SICKPaBHX 00pasiB
NIEPCOHAXKIB.

L puca mpocTeKyeThCs y TBOPaxX Pi3HUX aBTOPIB, 30kpema Aptypa Konan [oiins. 3aramom
@0 3HAYHO YaCTIIIE TPAIUISTIOTHCS B MPSIMIK MOBI TIEPCOHAXKIB, HIJK Y 3aralibHOMY TEKCTI HapaTopa.
Ile momomorae HUIAXOM KOHTPACTYBaHHS SICKPABille MMOKA3aTH TOH UM TOH XapakTep 1 3arajoM
CTBOPHUTH BPAKEHHS «KHUBOrO» MOBJICHHS. IHmma nuctpubynist @O B TeKCTI mepekiany npusBene
710 HiBEJTIOBAHHS TAKOT'O KOHTPACTY 1 OCIA0IEHHS XyIOKHBOTO eheKTy.

DO MOXyTh mepenaBaTH Taky 1HQOPMALI MPO MEPCOHaXa: COLIAJbHO-KYJIBTYPHUH THII,
npodecis, piz 3aHATh, 00pa3 KUTTS; BOHU BUPAKAIOTh EMOLIHHY PEaKIII0 EPCOHAXKA.

3aranom (paseonorist 30JMKYyE aBTOPCBKY MOBY 3 PO3MOBHOK, Hanae il KOHOTATHBHI
BIITIHKYA 3HAYEHb, SICKPaBICTh Ta 0OpasHicTh. BOHAa MOMOMOrae CTBOPUTH MOBJICHHEBUN MOPTPET
NepCOoHaKa, BIAOOPA3UTH HE JIHIIe HOro COiaNbHUN THII, a i KOHKPETHI PUCH XapaKTepy.

Y pomani «Koeruit Kpom» O.Takcai @O meHmie, BOHU € SIK Y MOBI ONOBijaya, Tak i B
Iianorax MepcOHaXiB. XapakTepHOw cobonuBicTio € Te, mo PO 4HacTo € HEeHTPOM HaBITh HE
CTHJIICTHYHHX, & XyJIOKHIX KOHCTPYKIIH, MOIUPEHNX Ha KiJIbKA PeueHb, a 1HOAI i CTOpPiHOK. BoHH
3a1al0Th TOH LM (parMeHTaM TBOPY, BKUBAIOTHCS OKA3iOHAIBHO, y aBTOPCHKIM Momudikarii,
CTaIOTh €JIEMEHTOM aJIF031H Ta IPH CJIiB, 3LEMEHTOBYIOTh B €IMHE L[iJIe TIEBHI BiPI3KH TEKCTY.

Tak, mepmuii po3ain pomany «Kosruii Kpom» 3aBepruyerscsi pedennsm «He would take
them by surprise». Tyt Bukopucrano ®O «take someone by surprise», IO 3a CIOBHHKOM
«McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs» tnymauntbes sk «to startle
someone; to surprise someone with something unexpected» (Bpasutu, 3MBYBaTH KOrOCh YUMOCH
HEOYIKYBaHUM).

Hacrynawmii po3ain nounHaetbes 3 pedernst «He took nobody by surprise ; there was nobody
to take». [loBropenns @O 3abe3neuye 3B’S30K MiXK PO3IIJIaMH, a OTHA 31 CKIAHoBUX dacTuH DO
«take» cTae 4aCTUHOIO TPH CIIiB, IO CTBOPIOE MIEBHY 1pOHIYHICTh — «there was nobody to take».

Llefi BUMANOK HE CTAHOBUTH 3HAYHUX CKJIQJHOIIIB 1 3aBASKH ICHYBaHHS (Ppa3eosoridHUX
BiJITIOBITHHKIB 31 CXOXOK CTPYKTYPOIO aAeKBAaTHO BIATBOPIOETHCS y mepeknani: «BiH X 3axomuTh
3HEeHaIbKay; «Hikoro BiH He 3aXONMUB 3HEHAIbKA; He OYJIO KOTO 3aXOIUTIOBATHY.

AHajoriuanM € 3actocyBadHs aBTopoM PO «Old days». 3a ciaoBaukom «Oxford American
Dictionary» @O Tpakryerbes Tak: «a period in the past, often seen as significantly different from
the present, esp. noticeably better or worse». Lleii Bupas nmpoHusye wiauil GparMeHT pOMaHy:
TPAIUISIETHCS IOHAWMEHIIE 1T ITh Pa3iB HAa TPhOX CTOPIHKAX TEKCTY.

- «In the Old Days, before I had the Stars to help me, I used to lose thousands».

- «Denis would have liked to hear more about the Old Days».
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- «Old Priscilla — not so old then, of course, and sprightlier — had lost a great deal of money,
dropped it in handfuls and hatfuls on every racecourse in the country».

Cxmanosa wactuna DO, nekcema «Old», Takok € ejgeMeHTOM rpu CiiB. BoHa
BUKOPUCTOBYETHCSI JUII O3HAUEHHS TIepoiHi, skow BoHa Oyna kommeb — «Old Priscillay, 3
OJTHOYACHHUM 3alepeueHHsIM OyKBaJIbHOTO JEKCHYHOTO 3Ha4eHHs cki1anoBoi yactuau @O («Oldy).

«Dull as ditchwater, you'd think ; but no, I don't find it so. I don't regret the Old Days a bit».

«I can't think how I used to get on before — in the Old Days.»

@O BKUBAETbCS 3 HANHCAHHIM 3 BEJUKOI JITEPH, LIO TAKOX CBIAYUTH MPO TEBHY
ipoHiuHicTh. IlceBno-madocHICTh TAKOTO HAMTUCAHHS CTBOPIOE amo3iro Ha PO «the good old days»
(«back in an earlier time which everyone remembers as a better time, even if it really wasn'ty. —
«McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbsy). «Good old days» € nesaum
KJIIIe, IO BICHUJIAE O MEPiony, KWl BBAXKAETHCS KpAIIMM 3a TemepilmHiin. BoHO € ¢dopmMoro
BUPQKEHHS HOCTAJIbIYHOI POMAHTH3aLil MHHYJIOro. Y Takui Croci0 3alaeThCsl HOCTAJIbIIYHO-
1POHIYHUHN TOH YChOTO BIAPI3KY TEKCTY.

Y mnepeknaai xx rpa cmiB «Old Days — Old Priscilla» 31 crinbHEM ejgeMeHTOM «old»
BTPa4Ya€eThCS.

- «3a Munynux [[HiB, A0 TOTO SIK MEHI CTaJIM JOTOMAraTu 31pKu, s MporpaBajia TUCIUI».

- «Jlenic oxo4e mociyxas Ou me mpo Munys [Hi.»

- «Crapa Ilpiciira — 3po3ymisio, B TI 4acu BOHa OyJia HE Taka crapa W TPOXH >KBapilla —
PO3TPUHBbKAJIA YUMAJIO TPOIIEH, BOHA CUMNAJia HUMH HAMpaBO M HaiiBO, pOOJISTYM CTaBKH Ha BCIX
CKaYKax, sIKl TIJIbKU BiAOYBaJIUCS y KpalHi».

B nepexnani BincytHe crbre oo 'y PO, momudikosaniit Bepeii @O (um ananorii 1o ®O) ta
«xkomeHTapi». OTKe, HEBIATBOPEHHS TP CJIIB CTOITh HA TPaHi 3 HEMIPABIJIBHAM, HETOYHHM TEPEKIIAIOM,
aJpKe He 3po3yMiJIo, 4u MoBa fine npo Ipicimy, sikoro BoHa OyJia KOJIMCh, Y MO ii BiK 3apas.

Mo:xna 3anpornonysatu BapianT nepeknany «Old Days» — «Crapi Jui/Crapi Jdenbkm». Y
TAKOMy pasi rpy ciis Oyne 30epeskeHo.

3aranbHOO0 TeHAeHUiero BxuBaHHA PO B pomani «Kostuit Kpom» € Te, mo BOHM YacTo
3aCTOCOBYIOTBHCS IJIs1 CTBOPEHHS 1POHIYHOI aTMOChepu.

[Ticas mpakTuuanoi BigcyTHOCTi @O B TEKCTi, aBTOP iX 3HOBY AKTHBHO BHKOPHUCTOBYE B
IeB’ITOMY PO3[iJi, A€ Ha I ATHAJLSTH CTOPIHKAX MOJAETHCA TEKCT PEJiriifHOI MPOIOBiAl OJHOTO
3 mepconaxkiB. [lomaya 1iei mpomoBinl € HAcKpi3HO ipoHiuHOW. [lepcoHaxk, IO € BOAHOYAC
aBTOPOM IIPOIOBIJIi, CBATO BIPUTH B ii reHIaJdbHICTh, HABITH BUAAB il APYKOM Yy BUIJIsIAI OpouypH,
NepiOANYHO AICTae 3 LIYXJSIAUW 1 NEPEeYUTye, OJHAK HA NMAcCTBY BOHA HE CIPABISE HISKOTO
ocobnuBoro BpaxxeHHs. bararopa3oso nmosroproBani @O apxaiuHO-peNiTriHHOTO THITY, SIKI MOKHA
BITHECTH [0 YPOYHCTO-IIIHECEHOTO PETriCTPy MOBIEHHs, CTBOPIOIOTH €(pEeKT, MPOTHICKHHHA
CBOEMY CIIOBHHKOBOMY 3MICTy, IPOHIYHO MiJKPECTIOIOTh KOMI3iI0 MparHeHb NEepcoHaxa 3
«KOPCTOKOIO PEajIbHICTION.

[leii BiApi3OK TekCcTy € Habinmbm HacudeHO DO dYacTUHOKW pomaHy. 3ae0iNbIIOTO Y
nepeksianl (Qppa3eosoriyHIiCTh 13 BiAMOBIAHOK (PYHKIIOHAIBHO CTHJIICTUYHOK MPHHAJIEKHICTIO
36epesxeno: «to fall into His hands / makmukaTu Ha ce6e Moro ruisy; «they blinded themselves to
facts / BoHu 3akpuBaim oui Ha pakTuy; «a white fire of righteousness, an angry fire.../ue x Oinuii
[Tnominp CropaBeniMBOCTI, THIBHHH IUIOMIHB...»; «nothing broke the polite silence / Himo He
nopyirysano ueMHoi tumi»; «had grown blunt, like an old dog’s teeth... / sixuii crepcsi, MOB 3yOu
craporo rmca», «mighty empires have crashed in ruin to the ground... / moryTHi immepii
obepranucs B npax», «God’s wrath / raiB 'ocnogHiity; «Second Coming / dpyre [lpummects»,
«famine is tightening its grip on every country in Europe / roioa Bce CHIIbHIIIIE CTHCKYE Y CBOIX
naberax yci kpainu €Bpomm», «Inhabitants remained deaf to the preaching / Oinmpma wactuna
CBITOBOT'O HACEJICHHS JIMIIMJIACS TIIyxoroy; «great strides forward... / Benu4e3Hi KpOKH BIEpeny;
«much light will clearly be thrown on the whole question / To i ycio cnpaBy Oyne BHUCBITIEHO
HabaraTo kpame»; «False Prophet, the wolf in sheep’s clothing, the agent of the devil working in
the guise of the Lamb / Jxenpopoka, BOBKa B OBediil IIKypi, AUSABOJIOBOIO CIYTH, IO i€ MiA
JUYMHOK ATHLISI).
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Hactynmay @O noBTOpeHO AeKiiIbKa pasiB y MiAKPECIEHO HEJOPEUHUI CrociO, Mo i ACHUITIOE
iponiuHO-kKOMiuHHMN edekT: «like that of a thief in the night / six 3’sBiseTBCA 3M0OMIN BHOUI;
«Behold, I come as a thief / Ocb s iny, sk 3;10m1#1»; «Armageddon might soon begin, and then, like a
thief in the night / Apmarennon moxxe HezabapoM movaTucs, 1 TOM, SIK 3JIOAINA YHOUI ...».

g @O me pa3 3’sBIsETbCA B poMaHi Maiixke uepe3 100 CTOPIHOK, BIICHIIAIOYHM YWTayda 10
TEKCTY 3raJaHol BHINE MPOTMOBI/I, IO AOMOMAraE OKMBHTH 00Opa3 mepcoHaxa: «At any moment,
like a thief in the night, God might come» / «Y Oyap-siKy rOAHHY, SIK 3JI01H BHOYI, MOXKe 3’ IBUTHCD
I'ocoab».

ABTOp yKpaiHcbkoro mnepekinany <«Kosroro Kpomy» B’suecnas BuineBuit Bpajio
BiATBOpIOE mepeBakHy Oinbmicte @O, nocsraroyn (yHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHOI Ta €MOLIHHO-
eKIIPEeCHBHOI anekBaTHOCTI. Tak camo 30epexxeHO W oOirpyBaHHs CKiIamoBux dacTuH PO B
CYMIJKHUX YacCTUHAxX TekcTy. Hampuxian, MokHa 3BepHYTH yBary Ha peueHHs: « He preached with
fury, with passion, an iron man beating with a flail upon the souls of his congregation» / «Bin
NPOMNOBIAYBAaB MPUCTPACTHO W HECAMOBUTO, 3aJi3HUH YOJIOBIK, IO LIMOM MOJIOTHB AYII CBOET
nactBuy. llepen BukopucranHsM PO «iron man» 06araTopa3oBO TOBTOPIOETHCS O3HAYECHHS
«iron»: «He was the man in the Iron Mask / ne OyB donosik y 3anmi3Hiii macui [...] Iron cheek-
bones / 3ami3ui Buauui [...], iron brow / Hu3bkuii 3ami3Huit 7100, [...] iron folds / 3ami3Hi
3Mopiky, [...] his nose was the iron beak / Hic, HIOM 3am3Hul A3b600, [...] eyes set in sockets
rimmed with iron / o4i B rIMOOKHUX ONMPaBISHHUX 3aJ1130M 3aMaIUHAXY.

BucnoBkn. Ha mnpukiani mpoaHanmi3oBaHMX NEPEKIafiB Ta OPHUIiHANIB TEKCTIB MOXKHA
3poOUTH BHCHOBOK, INO (pa3eosori3MH CIpaBll € BAKIUBAM KOMIIOHEHTOM aBTOPCHKOTO
1TIOCTUJTFO, BOJIOAIIOTH SICKPABOK OOPA3HICTIO, €MOLIMHOK HACHYEHICTIO, €THOKYJbTYPHUM
KOJIOPUTOM. IX BMKOPMCTAaHHs y Pi3HUX aBTOPIB, HaBITb HAa PiBHi OJHOrO TEKCTY, BiApPi3HACTLCS
HacaMIiepesl YacTOTHICTIO, a TaKOXX pI3HUMH BapiaHTaMH THUIIB Ta MOBHUX pETiCTPiB TpHU
3acrocyBanHl @O. HaitOinpiny ckIamHiCTh A MEpeKany CTaHOBJATh TI BUNAAkH, konu PO
BXKMBAIOTHCS B OKA310HAIBHUX MOIU(IKOBAaHUX aBTOPOM BapiaHTax abo € YaCTHHOIO I'PH CIIiB.
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Annomayus. Moeuan b.B. Ponv obpaznvix (pazeonozuzmos 6 asmopckom uouocmuie U ux
80CnpoOU36eOeHUe 6 AHN0-YKPAUHCKOM nepesode. B cmamve paccmampueaemcs mecmo U
QDYHKYUOHANBHAS POb  OOPA3HBLIX (DPA3CON0CUIMO8 8 AGMOPCKOM UOUOCHUIE U OCOOEHHOCMIU UX
socnpouseedeHus 6 nNepeeooe aHINOA3bIYHON XYOOHCECMEEHHON IUMepamypvl HA YKPAUHCKUT  S3bIK.
Mamepuanom ona ananusa cayxcum poman «Kenmwiii Kpom» Onoaca Xaxcau, a makice npousgoeHus
Iwcexa Jlonoona u Apmypa Kouan Jloting u ux nepegodvi Ha ykpaurckuti a3vix. Ocyuecmenena nonvimed
NPOAHATUIUPOBAMb OBOCHOBAHHOCHb NPUMEHEHUS PASTUYHBIX NePeBOOHeCKUX NPUEMOS.
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Ilpobrema eocnpousgedenus UHOUBUOYATBHOSO CMUISL OPUSUHANG HA A3bIKe Nepeeodd Aeiaemcs
OO0HOT U3 KIHOUEeBbIX NPObeM XYO0HCECHBEHHO20 Nepesood, 6e0b 3000HUE NePeBOOYUKI COCHIOUM 6 MOM,
YmoObl YeI0CMHO 1 MOYHO 60CCO30AMb CPEOCMBAMI OPY2020 A3bIKA He MOIbKO MO, MO GbIPANCEHO
OPUSUHAIOM, HO U MAK, KAK MO0 GblpaxdceHo 6 HeM. Dpaszeonocus uspaem GAMCHYIO pOilb 6 CO30AHUU
06pasHocmit, SMOYUOHATLHOCIU Peyll A8MOopa Ul PACCKAZYUKA, NOMO2aem UHOUGUOYATUSUPOSUMb 00DA3bL
nepconagceti. Hmenno nosmomy OHA A614emcs OOHUM U3 HEOMBEMIUMBIX U HAubosee aKMyanbHbIX
KOMROHEHMO8 agmopcko2o uouocmund. B npoyecce uccneoosanus Qynxyuii @O 6 mexcme paccmompervi
makue AcNeKmbl, KAK YACMOMHOCMb  YNOMpeOieHus, CMUIUCIUYecKUue QYHKYUY, UHOUGUOYAIbHO-
aemopckue moougpuxayuu DO u ux enUAHUE HA GBIPANHCEHUE AGMOPCKO20 3AMbICIC.

bnazooapa memooy KOMUHECMBEHHO2O AHANU3A OCYUeCMEIeHd NONBIMKA Oamb  HYACMOMHYIO
Xapaxkmepucmuxy — npeoMemy — UCCIeO06AHUA,  4MO  NO360Jdem — cOenams  6bi800bl O  GIUAHUU
KEAHMUMAMUBHO20 COOMHOULEHUS DA3IUYHBIX eOUHUY HA Qopmuposanue uouocmuis asmopa. Kpome
KOIUHECMEEHHBIX — NOKasameneti,  Npoananusupoeano, kax umewno DO  npumeHawomes,  KAKVIO
XY002HCECMBEHHYIO PO USPAIOM.

Knroueevie ciosa: nepegoo, gpazeonocusmul, uOUOCMUIb, YACHOMHOCHb, UePA CI06, XaAKCAU.

Summary. Movchan B. Role of English image-bearing idioms in author’s idiostyle and ways of
rendering them in the Ukrainian translations. The article aims to research the role and functions of image-
bearing idioms in the idiostyle of the author and ways of rendering it in the Ukrainian translations of
English fiction. The analysis is based on the novel Crome Yellow by Aldous Huxley and its Ukrainian
translation. The article attempts to analyze the effectiveness of decisions made in the process of translation.

Rendering the individual style of the original in translation is one of the key issues of the literary
translation. The task of the translator is to accurately convey by means of target language the sense of
source text and to do it in the way which is used in the source text. Phraseological units play the essential
role in the process of creating figurativeness and emotiveness of authors or narrators speech. It also helps to
create individual images of the characters. That is why it is one of the essential elements of author’s
idiostyle.

In this research we analyzed such aspects as frequency of idioms usage, their stylistic functions in the
fext, occasional transformations of idioms and their influence on expression of author’s concept.

Quantitative analysis method facilitates the attempt to characterize the phenomenon in question
statistically, which allows us to come to conclusions concerning the influence of the quantity of various units
on the author’s idiostyle. The specific features of idiom’s usage and artistic role were also analyzed.

Keywords: translation, idioms, idiostyle, play of words, Huxley, frequency.
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